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ולנטין קנינגהאם*

ו"ה אודן ושירי הזמר**
תרגמה את המאמר: דפנה לוי
תרגום שירי אודן: סיון בסקין

אודן הרבה לדבר בשבחי השיר הפשוט. שירי ילדים, חריזה ילדותית צולעת 
 ושירי עם היו בעיניו החומר הגנטי של השירה. שירי ילדים פשוטים כמו 
 Sing a Song of Sixpence היו בעיניו כמעט "שירה טהורה". זאת, 

אמר אודן, השירה של "הקהילה האמיתית". איש לפניו לא העניק לשירים 
הללו מקום בתרבות הגבוהה.

המודרניים מ המשוררים  ומכל  בזו.  זו  שלובות  והמוזיקה  השירה  היו  ומעולם  אז 
אינו  איש  וזמרה,  שירה  בין  הזאת  העתיקה  הברית  את  בחיים  ששימרו  הגדולים 

מתקרב לדרגתו של ויסטן יו אודן. אודן שר ללא הרף.
"חווינו  מוזיקה,  על  בפומבי  דיבר  שבהם  הרבים  המקרים  באחד  אמר  הוא  כולנו, 
האמנים  הם  שמלחינים  חשב  הוא  לשיר".  לנו  התחשק  שאומרים,  כמו  שבהן,  פעמים 
מעוררי הקנאה מכולם, וכלשונו: "ורק שירך הוא מתת אלוהים". הוא כתב על כך בסונטה 
ביירון"  ללורד  "מכתב  הארוך  בשירו  אמנותית.  כשלמות  הזמר  את  המהללת  "המלחין", 
הוא מספר לנו שכאשר נדרשת "הבעה של תחושת התעלות וייאוש מתון" נחוץ מוזיקאי: 

ולנטין קנינגהאם )Valentine Cunningham( מלמד שפה וספרות אנגלית באוניברסיטת אוקספורד,  	*
בספרות  עוסקים  הרבים  ספריו  אוקספורד.  קולג',  קריסטי  בקורפוס  בדימוס  מחקר  עמית  והוא 
ויקטוריאנית, שירה ויקטוריאנית, שקספיר, שנות ה־30 ותיאוריה של הספרות. בין המהדורות שערך: 
יד" מאת ג'ורג' אליוט. הוא  בִּ שירה ויקטוריאנית, כתיבה על מלחמת האזרחים בספרד והרומן "אדם 
קרוזו",  ל"רובינזון  מפורט  מדריך  משלים  אלה  ובימים  ובמוזיקה,  בספרות  העוסקות  תוכניות  מגיש 

וספר על חייו של צ'רלס דיקנס. 
במאמר זה קנינגהאם סוקר את ההשפעות המוזיקליות על אודן, ותוהה כיצד המוזיקה תרמה לכתיבת  	**
 Creative יצירותיו החתרניות ביותר. המאמר מותר לפרסום חופשי ללא כוונת רווח, בהתאם לתנאי

Commons License, כפי שמצוין באתר הספרייה הלאומית הבריטית.
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אמנם  עשויה  באופרה  העלילה  אופרה.  מאוד  אהב  גם  אודן  שוברט".  או  למשל,  "באך, 
להיות מטופשת, לדבריו, והשחקנים הם לפעמים שמנמנים ולבושים באופן מגוחך, אבל 

"היא מספרת את האמת על האהבה".

המלחין

ר שׁוֹטֵחַ יָּ הַצַּ ים:  הָאֲחֵרִים מְפָרְשִׁ
ה; לִמָּ כְּ עוֹלָם לְעֵינֵי אַהֲבָה אוֹ 
יו וְלוֹקֵחַ חַיָּ בְּ ט  הַמְשׁוֹרֵר מְחַטֵּ

מָה. שָׁ נְּ בַּ וְנוֹגְעוֹת  כּוֹאֲבוֹת  מוּנוֹת  תְּ
קֶת, הַתְמָרָה מְדֻקְדֶּ בְּ ף  הַדַּ ים אֶל  מֵהַחַיִּ

רָעִים; כִים עָלֵינוּ לְאִחוּי הַקְּ מְּ מִסְתַּ
קֶת, יְצִירָה מְזֻקֶּ וְרַק צְלִילֶיךָ הֵם 

ת אֱלהִֹים. ירְךָ הוּא מַתַּ וְרַק שִׁ

תּוֹקֶקֶת, ה מִשְׁ פְכִי עַצְמֵךְ, חֶמְדָּ שִׁ
דְרָה, ִ סִכְרֵי הַשּׁ בְּ רֶךְ,  הַבֶּ ל  מַפַּ בְּ

קֶט; ֶ וְהַשּׁ פֵק  טִי עַל אַקְלִים הַסָּ לְּ תַּ הִשְׁ
מְיוֹן, הַדִּ ירַת  , הוֹ שִׁ , רַק אַתְּ רַק אַתְּ
וְאֶבְיוֹן, יּוּמֵנוּ עָלוּב  קִּ שֶׁ לאֹ אָמַרְתְּ 

רָה. נִגְּ לְגָבִיעַ,  יַיִן  מוֹ  כְּ וּמְחִילָתֵךְ, 

* * *

את  לקרב  מתמשך  במאמץ  התאפיינה  אודן  של  הפואטית  שהקריירה  אפוא  מפתיע  לא 
כתיבתו ככל האפשר אל המוזיקה. הוא נבע שירים, בלאדות ושירי ערש, ואף הרבה לשתף 
פעולה עם מלחינים. אחת התקופות הפואטיות הפוריות שלו הייתה בשנות השלושים, 
כמובן, ממוענים  )ורבים מהם,  בריטן  בנג'מין  כשכתב שירי אהבה, שנועדו להלחנתו של 
נלהב, שסיפק מילים  ליבריות  כותב  היה  ובעצמו  לאנגלית  ליבריות  הוא תרגם  לבריטן(. 
ול"קינה לאוהבים צעירים". ל"המינאדות"  בניאן"  "פול  לאופרטה האמריקנית של בריטן 

)Die Bassariden) של הנס ורנר הנצה ול"דרכו של הולל" של סטרווינסקי. 
והתלהב  הוקסם  גם  אודן  אבל  ה"יוקרתיות".  לאמנות  ושייך  ויפה,  טוב  זה  כל 
ממוזיקליות מתוחכמת פחות — מוזיקה עממית פופולרית. אוסף יצירותיו מלא בשירים 
וקברט, למשל.  ניחוח של התבניות הפופולריות של המאה העשרים — בלוז  המדיפים 
ובחריזה שלו ניכרת בדרך כלל השפעת ברודווי. "כל מוזיקה היא טובה, מלבד מוזיקה 
משעממת", הוא אמר, בצטטו את רוסיני. אודן שנא רק את הבינוניות. הייתה לו משימה 
אקלקטיות  באמצעות  זאת  עשה  והוא   — והעממי  הגבוה  בין  למזג  חתרנית:  תרבותית 

פואטית־מוזיקלית. 
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ושירי  צולעת  ילדותית  חריזה  ילדים,  שירי  הפשוט.  השיר  בשבחי  לדבר  הרבה  הוא 
 Sing a Song of כמו  פשוטים  ילדים  שירי  השירה.  של  הגנטי  החומר  בעיניו  היו  עם 
 The האנתולוגיה  של  הראשון  החלק  טהורה".  "שירה  כמעט  בעיניו  היו   * Sixpence
Poet’s Tongue )לשון המשורר( שערך בשנת 1935 עם הצלם ג'ון גארת' כדי ללמד ילדי 
כינה אודן בחיבה  ליריות  כזה של  כולל בעיקר חומרים כאלה. סוג  בית ספר מהי שירה, 
The Oxford Book of Light Verse משנת  וכלל אותה באנתולוגיה שלו  "שירה קלה", 
1938 — שירה כפי שזוכרים אותה ילדים ואנשים פשוטים. זאת, אמר אודן, השירה של 

"הקהילה האמיתית". איש לפניו לא העניק לשירים הללו מקום בתרבות הגבוהה. 
אחד הדברים המקסימים ביותר שאודן כתב אי פעם היא ההקדמה שלו למבחר משיריו 
לכוח  כבוד  חולק  הוא  1947, שבה  Slick But Not Streamlined משנת  בטג'מן  ג'ון  של 
הפואטי המכונן של המזמורים הדתיים. בטג'מן הוא "האיש שעמו שרתי מזמורים". הוא 
היה כנראה מעין כפיל של אודן, או רוח הרפאים של דודתו האנגליקנית המשוגעת, דייזי, 
קטנות  לעיירות  כזו  "בטבעיות  מתייחס  שהוא  המשורר,  כדברי  ייתכן,  איך  כן  לא  שאם 
ונושנות, לבתים שליד הים, לאופניים ולהרמוניום", או יודע "אילו מזמורים שרים למלקומב, 
שיריו  וכדומה"?**.  קולג'  יוניברסיטי  סטוקפורט,  אירבי,  ניקאה,   ,76 רדהד  אודוקסיה, 
"אגדות איסלנדיות",  ליד הספרים האהובים עליו:  ניצבו על המדף של אודן  של בטג'מן 

Struwwelpeter )יהושע הפרוע( ו"מזמורים עתיקים וחדשים".
מן ההתענגות על האסתטיקה הפשוטה של מזמורי הכנסיות, כולל זמזומי ההרמוניום, 
הדרך הייתה קצרה לאימוץ ההנאות המילוליות והמוזיקליות של הזמר הפופולרי של שנות 
אירופה,  את  שהציפו  האמריקניים  הצלילים  של  האדירים  הגלים  והשלושים:  העשרים 
הג'אז והבלוז השחורים שמשוררי השמאל של שנות השלושים העריצו במיוחד וראו בהם 
דוגמאות מעודכנות של שירה עממית, וגם צלילי הקברט הברלינאי, שאודן חווה בעצמו 
בעיר בסוף שנות העשרים — היצירות המוזיקליות של ברטולט ברכט, קורט וייל ודומיהם, 

שהפכו לנשקה הגדול של הסטירה הסוציאליסטית. 

בשנות השלושים כתב אודן "שירי קברט" רבים. הם נכתבו בעיקר בעבור הדלי אנדרסון, 
קבוצה   ,Group Theatreה־ של  לכוכבת  הפכה  היא  ההיטלראית.  מברלין  שגלתה  זמרת 
שכללה את אודן, כריסטופר אישרווד, בנג'מין בריטן ורופרט דון, שניסו להעלות בלונדון 
מאודן,  שם  קיבלו  ברכט־וייל  שירי  מוזיקליות.  ודרמות  גרמני  בסגנון  סטיריים  קברטים 
שאהב מאוד מוזיקה אמריקנית פופולרית, מבטא אמריקני, בין השאר כדי למכור אותם 
You’re the Top מן  בקלות לקהל הבריטי. גראהם גרין שיבח את שירו של קול פורטר 
)"שנרצחו",  חרוזיו  של  האודני"  ה"הקסם  בזכות  הולך(,  )הכול   Anything Goes המופע 
 I’m .לדברי גרין, בגרסת הסרט משנת 1936(. חרוזים מהסוג שאודן עמל קשות על חיבורם
 a jam tart, I’m a bargain basement, / I’m a work of art, I’m a magic casement

 Sing a Song of Sixpence / A bag full of Rye / Four and twenty Naughty Boys / Baked 	*
in a Pye

כולם שמות של מזמורים מוּכּרים המושרים בכנסייה האנגליקנית. 	**
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זהו קטע טיפשי  / אני ציור מרהיב, אני תיבה כשופה(:  )אני סופגנייה, אני חנות צפופה 
בסגנון פורטרי, מאחד מ"שירי הקברט" שנכתבו בעבור הדלי אנדרסון. 

כותבים כמו פורטר ואיירה )"יש לי קצב"( גרשווין היו מבחינת אודן האורים והתומים 
בכל הקשור לכתיבת שירים כאלה. קחו, למשל, את הדיאלוג המחורז המהיר, האופייני, 
15, שיר האהבה" באופרה "פול באניון"  בין דמותו של אינקסלינגר ובין המקהלה ב"מס' 
 ‘Appendectomy’ (‘s a pain in the neck to me’); ‘Ichthyosaureses’ :של אודן ובריטן
"כריתת   :(‘Won’t sing in choruses’); ‘Septuagesima’ (‘Ate less and lessima’)
התענית"  "ימי  שרים"(;  לא  )"במקהלה  "איכטיוזאורים"  קטן"(;  לא  )"הכאב  תוספתן" 
 sweet הקיבה מצטמקנית"(. זאת גרשוויינית שוטפת — גרשווין של חריזות נפלאות כמו"(
רק   / ובת־חיבוק  )את מתוקה   embraceable / irreplaceable / silk-and-laceable you
לך, רק לך אני זקוק / רכה כמו משי חלקלוק(. החריזה המשועשעת של מגרש המשחקים 
קיבלה כאן עיבוד מחודש בעבור מבוגרים שראשם היה מלא בלהטטנות המילולית ובהומור 
זו הייתה תרומתו של אודן למה שזכה ב"פול  ההזוי של השירים האמריקנים העממיים. 
באניון" להתפעלות רבה כ"יופיים המקרי של שירים מטופשים" )המשפט הזה הוא משפט 

אודני נהדר, הבנוי בדיוק בסדר שמות העצם ושמות התואר המועדף על אודן(. 

של  בנורמות  הבלתי־פוסקת  כפירתו  של  הצנזורים  אויביו,  יגידו  מה  היטב  ידע  אודן 
התרבות הגבוהה. העובדה שלא הפסיק לכרות זהב מעורקי מחזות הזמר הייתה אכן מעשה 
פרובוקטיבי של טיפול בהלם תרבותי. מעשה שנתפס אז כמזעזע, ובמידת ממה הוא עדיין 
כזה. הוא מכריח אותך להזדקף במושבך כשאתה מגלה מה הסתירו מהדורות ה"מבחר" 
וה"אסופה" של יצירות אודן: שהשיר "ויקטור" )שנכתב על רוצח דתי( נועד במקור להיות 
גז  וג'וני", או ש"ג'יימס האנימן" )שיר על מדען, ממציאו של  מושר למנגינה של "פרנקי 
זכה ללחן של שיר עם אמריקני אפל. כששרים את השירה הזו בהתאם להוראות  רעיל( 
המקוריות, ללחנים הללו, הם חותרים אט אט תחת גרעין הזעזוע המוסרי המבוגר שנושאי 
נוחות מתוכננת היטב מתעוררת כאן — המוזיקה משרתת את  נוטים לעורר. אי  השירים 

שטף דברי הכפירה כנגד הטוב והאנושי. 

ויקטור

ינוֹק חָמוּד, תִּ וִיקְטוֹר הָיָה 
מִי; שְׁ הַגַּ א לָעוֹלָם  בָּ הוּא 

וְאָמַר: יו  רְכָּ בִּ יבוֹ עַל  אָבִיו הוֹשִׁ
מִי." שׁ אֶת שְׁ בַיֵּ תְּ "אַל 

א, אַבָּ בְּ יט  וִיקְטוֹר הִבִּ
דוֹלוֹת פּוֹעֵר;  גְּ עֵינַיִם 

חִיד, הַיָּ נִי  בְּ אָבִיו אָמַר: "וִיקְטוֹר, 
ר." קֵּ שַׁ תְּ לְעוֹלָם אַל 

א נָסְעוּ לְטִיּוּל וְאַבָּ וִיקְטוֹר 
ו; יַחְדָּ עֲגָלָה  בָּ

וְקָרָא: ה  רִית הַחֲדָשָׁ הַבְּ לַף אֶת  אָבִיו שָׁ
בָב." הַלֵּ "יְבֹרְכוּ טְהוֹרֵי 

וְקַר, ר קָפוּא  צֶמְבֶּ דֶּ הָיָה 
שׁ לאֹ עוֹנָה לְפֵרוֹת; מַמָּ

וְצָנַח, אָבִיו חָטַף הֶתְקֵף לֵב 
חֹרוֹת. ְ נְעָלָיו הַשּׁ רַךְ אֶת  שָּׂ שֶׁ כְּ
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וְקַר, ר קָפוּא  צֶמְבֶּ דֶּ הָיָה 
קַע; בֶר שָׁ לַקֶּ הוּא  שֶׁ כְּ

רָה ל וִיקְטוֹר מָצָא לוֹ מִשְׂ הַדּוֹד שֶׁ
ה. כָּ שְׁ לִּ בַּ פָקִיד  כְּ נְק  בַּ בַּ

וְקַר, ר קָפוּא  צֶמְבֶּ דֶּ הָיָה 
נִים, ן חַ"י שָׁ בֶּ וִיקְטוֹר רַק 

רִים, יְשָׁ וְשׁוּלָיו  וּבָיו סְדוּרִים  אַךְ חִשּׁ
כֹּה מְעֻמְלָנִים. וַחֲפָתָיו 

וֶורִיל", "פֶּ בְּ הוּא עָבַר לְחֶדֶר 
ר; וּמֻכָּ ד  נְסְיוֹן מְכֻבָּ פֶּ

בּוֹ יוֹם אַחֲרֵי יוֹם, מַן צָפָה  וְהַזְּ
ר. עַכְבָּ בְּ צּוֹפֶה  שֶׁ מוֹ חָתוּל  כְּ

צְחוֹק: בִּ תֵפוֹ  כְּ קִידִים טָפְחוּ עַל  הַפְּ
חוּרָה? בַּ בָר הָיִיתָ עִם  "כְּ

אָה." הַבָּ ת  בָּ שַּׁ בְּ נוּ הָעִירָה  בּוֹא אִתָּ
קְצָרָה. בִּ וְסֵרַב  ךְ  חִיֵּ הוּא 

ן ֵ וְעִשּׁ חַדְרוֹ  בְּ ב  יָשַׁ הַבּוֹס 
חוּם; סִיגַר "קוֹרוֹנָה" שָׁ

הוּא אָמַר: "וִיקְטוֹר עוֹבֵד הָגוּן,
י לְקִדּוּם." אַךְ אַפְרוּרִי מִדַּ

וִיקְטוֹר עָלָה לְחַדְרוֹ לִישֹׁן,
עוֹן לְמָחָר, ן שָׁ וֵּ כִּ

נָ"ךְ תָּ בַּ וְקָרָא  ה  טָּ לַמִּ עָלָה 
סּוֹפָהּ הָיָה מָר. עַל אִיזֶבֶל שֶׁ

רִיל, אַפְּ בְּ אֲרִיךְ הָיָה אֶחָד  הַתַּ
יעָה; לוֹן מַגִּ לַמָּ ה אָנָה  הִנֵּ

בָן יַשְׁ דַיִם,  פָתָיִם, שָׁ הָיוּ לָהּ שְׂ
ה. נִיָּ שְׁ בִּ בָרִים  גְּ הִדְלִיקוּ  שֶׁ

ה נִימִיָּ פְּ ת  יַלְדַּ מוֹ  כְּ מִימָה  תְּ נִרְאֲתָה  הִיא 
ה; נֵסִיָּ כְּ בַּ ל טֶקֶס  יוֹם שֶׁ בְּ

נְיָה צְלוּלָה מְפַּ שַׁ כְּ פָתֶיהָ הָיָה  טַעַם שְׂ
לִרְוָיָה. תוּ  בָרִים שָׁ גְּ שֶׁ

רִיל, אַפְּ בְּ נִי  שֵׁ אֲרִיךְ הָיָה  הַתַּ
רְוָה; ה מְעִיל מִפַּ הִיא לָבְשָׁ

דְרֵגוֹת מַּ בַּ גַשׁ אוֹתָהּ  פָּ וִיקְטוֹר 
בִי אַהֲבָה. שְׁ בִּ ה  בָּ וְנִשְׁ

עָה רִאשׁוֹנָה, יעַ לָהּ הַצָּ הִצִּ שֶׁ כְּ
ן לְעוֹלָם," הִיא אָמְרָה; "לאֹ אֶתְחַתֵּ

ה הָיְתָה הֲפוּגָה, נִיָּ ְ הַשּׁ עָה  הַצָּ בַּ
קְצָרָה. בִּ וְסֵרְבָה  כָה  חִיְּ הִיא 

פָתֶיהָ מוּל הָרְאִי בָה שְׂ רְבְּ שִׁ הִיא 
הּ הַסּוֹלֵד; טָה אֶת אַפָּ וְקִמְּ

לוּלִית, מוֹ שְׁ עֲמֵם כְּ הִיא אָמְרָה: "הוּא מְשַׁ
ד." בָר לְהִתְמַסֵּ כְּ אֲבָל צָרִיךְ 

ית, לִישִׁ ְ עָה הַשּׁ יעַ לָהּ אֶת הַהַצָּ הִצִּ שֶׁ כְּ
רֵכָה, הַבְּ לוּ לְיַד  יְּ טִּ שֶׁ כְּ

צַח ה עַל הַמֵּ יקָה קַלָּ נְשִׁ נָתְנָה לוֹ  הִיא 
ךָ." בְּ י חָפֵץ רַק  וְאָמְרָה: "לִבִּ

ת חֹדֶשׁ אוֹגוּסְט, תְחִלַּ בִּ אוּ  ׂ נִשְּ הֵם 
יקָה, מַחְמָלִי!" הִיא אָמְרָה: "נְשִׁ

יָדֶיהָ יָדָיו אֶת  בְּ וִיקְטוֹר לָקַח 
י." לִּ שֶׁ וְאָמַר, "אַתְּ הֶלֶנָה 

ר, טֶמְבֶּ בָר אֶמְצַע סֶפְּ כְּ הָיָה 
רָגִיל; כָּ רָד  שְׂ לַמִּ א  בָּ וִיקְטוֹר 

הַזָּ'קֶט, לוּלְאַת  בְּ רַח  פֶּ הָיָה לוֹ 
וָגִיל. לּוֹ רֹן  כֻּ הוּא אֵחַר אַךְ 
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ם עַל אָנָה, רוּ שָׁ בְּ דִּ קִידִים  הַפְּ
תוּחָה; לֶת הָיְתָה קְצָת פְּ הַדֶּ

לּוֹ מוֹ שֶׁ מִקְרֶה כְּ ן וִיקְטוֹר, בְּ אֶחָד אָמַר: "מִסְכֵּ
רָכָה." בְּ עֶצֶם  בְּ חֹסֶר יֶדַע הוּא 

סֶל, פֶּ מוֹ  כְּ וִיקְטוֹר קָפָא 
תוּחָה; לֶת הָיְתָה קְצָת פְּ הַדֶּ

הּ יף הָיָה אִתָּ כֵּ אֶחָד אָמַר: "אֵיזֶה 
הַנּוֹחָה." כוּרָה  ְ אוֹסְטִין הַשּׂ בָּ

וִיקְטוֹר יָצָא הַחוּצָה,
ת סְתָו, ל הָעִיר, מֻכַּ כָּ הוּא צָעַד אֶת 

ה, פָּ וַעֲרֵמוֹת הָאַשְׁ רָק  הַיָּ לְגִנּוֹת 
נָיו. פָּ זָלְגוּ עַל  וּדְמָעוֹת 

הָרִים הָרְחוֹקִים, בֶּ יט  וִיקְטוֹר הִבִּ
דוֹלוֹת; הַגְּ לָגוֹת  שְׁ סָגוֹת הַמֻּ פְּ בַּ

י, אָבִי?" נִּ ה מִמֶּ ה מְרֻצֶּ הוּא צָעַק: "אַתָּ
שׁוּבָה הָיְתָה: "הוֹ לאֹ." וְהַתְּ

עַר לַיַּ יעַ  הִגִּ וִיקְטוֹר 
מֹר אֱמוּנִים?" שְׁ תִּ וְצָעַק: "הִיא 

ם, עֲצֵי הָאָשׁוּר הֵנִידוּ רֹאשָׁ
"לאֹ לְךָ," עָנוּ אַלּוֹנִים.

יעַ לְאָחוּ, הִגִּ וִיקְטוֹר 
רְצוֹנָהּ, כִּ לָה  טִיְּ ם הָרוּחַ  שָׁ

וְצָעַק: "אָבִי, אֲנִי אוֹהֵב אוֹתָהּ,"
ינָהּ." דִּ אַךְ הָרוּחַ אָמְרָה: "מָוֶת 

יעַ לְנַחַל, הִגִּ וִיקְטוֹר 
ם עָמֹק, קֵטִים חוֹדְרִים שָׁ מַיִם שְׁ
וְצָעַק: "אָבִי, מֶה עָלַי לַעֲשׂוֹת?"

חַל עָנָה: "לַהֲרֹג." וְהַנַּ

לְחָן, ֻ הַשּׁ בָה לְיַד  יָשְׁ אָנָה 
לְפָה קְלָפִים מֵהַחֲבִילָה; שָׁ

לְחָן ֻ הַשּׁ בָה לְיַד  יָשְׁ אָנָה 
עְלָהּ. בַּ שׁוּב  יָּ שֶׁ תָה  וְחִכְּ

לְפָה רִאשׁוֹן, נָסִיךְ יַהֲלוֹם הִיא שָׁ לאֹ 
ךְ. מְשַׁ נִּ שֶׁ וְלאֹ ג'וֹקֶר הוּא הָרִאשׁוֹן 

ה לֵב, לאֹ מֶלֶךְ לֵב וְלאֹ מַלְכָּ
ךְ. א אָס עָלֶה מְהֻפָּ אֶלָּ

לֶת, דֶּ בַּ ם  וִיקְטוֹר עָמַד שָׁ
ה; הוּא לאֹ אָמַר אַף מִלָּ

ירִי?" יַקִּ רָה,  קָּ אֲלָה: "מַה  הִיא שָׁ
אֵלָה. מַע שׁוּם שְׁ אִלּוּ לאֹ שָׁ כְּ הוּא 

מָאלִית לוֹ, אָזְנוֹ הַשְּׂ בְּ מַע  נִשְׁ קוֹל 
יָמִין, צָרוּד, אֹזֶן  בְּ קוֹל 

לְגֹּלֶת הַגֻּ בְסִיס  בִּ מַע  נִשְׁ קוֹל 
בֶת לָמוּת." חַיֶּ וְאָמַר: "הִיא 

ר, שָׂ הַבָּ ין  סַכִּ וִיקְטוֹר לָקַח אֶת 
כְאֵבָם, בִּ ים  נָיו חַדִּ פָּ וֵי  תָּ
וְאָמַר לָהּ: "אָנָה, הַלְוַאי

אָה לְעוֹלָם." בָּ לּאֹ הָיִית  שֶׁ

לְחָן, ֻ שּׁ בַּ קוֹמָהּ  אָנָה קָפְצָה מִמְּ
אָנָה הִתְחִילָה לִצְעֹק,

אֲבָל וִיקְטוֹר רוֹדֵף אַחֲרֶיהָ לְאַט,
חֲלוֹם עָמֹק. בַּ מוֹ סִיּוּט  כְּ

ה, פָּ הַסַּ רָה מֵאֲחוֹרֵי  תְּ הִיא הִסְתַּ
ילוֹן, הַוִּ ה אֶת מוֹט  לְשָׁ תָּ הִיא 

דְרֵגוֹת מַּ בַּ אֲבָל וִיקְטוֹר רוֹדֵף אוֹתָהּ 
לָב הָעֶלְיוֹן. ָ שּׁ בַּ וְתָפַס אוֹתָהּ 
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הּ, לָּ שֶׁ ם מֵעַל הַגּוּפָה  הוּא עָמַד שָׁ
לוּיָה, הַגְּ ין  כִּ הַסַּ הוּא עָמַד עִם 

ר: וְשָׁ מַדְרֵגוֹת  בְּ זָרַם  ם  וְהַדָּ
ה!" ם לִתְחִיָּ "אֲנִי הַקָּ

תֵפַיִם, הַכְּ טָפְחוּ לוֹ עַל 
דוֹלָה. גְּ דֶת  נַיֶּ בְּ לָקְחוּ אוֹתוֹ 

ל מוֹךְ דוֹל שֶׁ מוֹ גּוּשׁ גָּ קֵט כְּ ם שָׁ ב שָׁ הוּא יָשַׁ
ה." אֻלָּ גְּ בִיא  וְאָמַר: "אֲנִי הַמֵּ

ל וּפִסֵּ ה  נָּ פִּ בַּ ב  יָשַׁ וִיקְטוֹר 
ה מֵחֵמָר, ָ ל אִשּׁ צַלְמִית שֶׁ

וְאָמַר: "אֲנִי אַלְפָא וְאוֹמֶגָה,
וְאָדוּן אֶת הָעוֹלָם מָחָר."

* * *

האדוקה  הזקנה  הרווקה  אודות  על  צינית  סטירה  אותה  ג'י",  ב"מיס  כמו  כנשק,  מוזיקה 
שמתה מסרטן, שפרץ כתוצאה מדיכוי מיני: שיר חולני, מטריד, שנשמע נורא עוד יותר 
 St. James Infirmary הנודע  האמריקני  העם  שיר  של  למנגינה  הושר  שהוא  כשמגלים 
רפואה  תלמידי  ידי  על  המוות,  שלאחר  הנתיחה  שולחן  על  המבותרת  ג'י,  מיס   .Blues
מדוכאים )חברי "קבוצת אוקספורד" הנוצרית המיסיונרית — Oxford Groupers — שהיו 
אכזרי,  מילים  אודן במשחק  כפי שרומז   —  Gropers להיות ממשמשים מטרידים,  מתים 
אבל הם לא יכולים, מפני שהאדיקות המוסרית המחודשת שלהם אינה מאפשרת זאת(, 
נרמסת שוב על ידי הניגוד האכזרי שמעורר הלחן באוהבים המקוננים בבית הלוויות בבלוז 

המרגש להפליא: "ראו שם את אהובתי... קרה כל כך, לבנה כל כך, חשופה כל כך".

מיס ג'י

ן לָכֶם סִפּוּר קָטָן אֶתֵּ
גִ'י; עַל מִיס אֶדִית 

קְלִיבְדוֹן טֶרֶס, בִּ רָה  גָּ הִיא 
י. לִישִׁ ְ יִת הַשּׁ בַּ בַּ

מֹאל, עֵין שְׂ בְּ זְלָה  פָּ הִיא קְצָת 
פָתֶיהָ — חוּט רָזֶה, שְׂ

פוּף  ו שָׁ גֵּ כָה עִם  הִיא הִתְהַלְּ
לִי חָזֶה. בְּ וּלְגַמְרֵי 

ט, ָ כּוֹבַע מְקֻשּׁ הָיָה לָהּ 
מְעִיל אָפֹר עֶלְיוֹן;

קְלִיבְדוֹן טֶרֶס בִּ רָה  גָּ הִיא 
לִי סָלוֹן. בְּ בַיִת  בְּ

ם מְעִיל סָגֹל גַּ הָיָה לָהּ 
ה, יְרֻקָּ ה  וּמִטְרִיָּ

רֶקְס וּבְּ יִם עִם סַל  וְאוֹפַנַּ
מַן נִתְקַע. הַזְּ ל  כָּ שֶׁ

דוֹשׁ ת אֲלוֹאִיז הַקָּ נֵסִיַּ כְּ
הָיְתָה לאֹ רְחוֹקָה;

בָרִים דְּ וְהִיא סָרְגָה הֲמוֹן 
לִירִידֵי צְדָקָה.

כּוֹכָבִים, בַּ גִ'י צָפְתָה  מִיס 
אָמְרָה: "מִי סוֹפֵר אוֹתִי,

קְלִיבְדוֹן טֶרֶס בִּ חָיָה  שֶׁ
נָתִי?" שְׁ תַקְצִיב  בְּ אוּנְד  פָּ עַל מֵאָה 
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הכל ינ לפהוזיקמה

הִיא עַם אַחַת חָלְמָה שֶׁ פַּ
ת צָרְפַת, וְעוֹד — מַלְכַּ

דוֹשׁ הַכֹּמֶר מֵאֲלוֹאִיז הַקָּ שֶׁ
הִזְמִין אוֹתָהּ לִרְקֹד.

סוּפָה חֵרְבָה אֶת הָאַרְמוֹן,
דוֹת, שָּׂ בַּ וְהִיא רָכְבָה 

מֶר לַכֹּ וּפַר דּוֹמֶה 
לוּפוֹת. קַרְנַיִם שְׁ בְּ עֵר  הִסְתָּ

ימוֹתָיו, נְשִׁ ה אֶת  הִיא חָשָׁ
בוּסָתָהּ לאֹ הָיְתָה רְחוֹקָה; תְּ
יִם הֵאֵטּוּ עוֹד וָעוֹד וְהָאוֹפַנַּ

תְקַע. נִּ שֶׁ רֶקְס  הַבְּ גְלַל  בִּ

יִץ צָבַע אֶת הָעֵצִים, הַקַּ
בַר; הַחֹרֶף אוֹתָם שָׁ

ת הָעֶרֶב, הִיא רָכְבָה לִתְפִלַּ
אר. צַוָּ ר עַד  זָ'קֶט מְכֻפְתָּ בְּ

נֵי זוּגוֹת אוֹהֲבִים, פְּ הִיא חָלְפָה עַל 
טָהּ; מַפְנָה אֶת מַבָּ

נֵי זוּגוֹת אוֹהֲבִים,  פְּ הִיא חָלְפָה עַל 
בוּ אוֹתָהּ. וְהֵם לאֹ עִכְּ

עֲבָר, מַּ בַּ בָה  יָשְׁ גִ'י  מִיס 
יבָה לָעוּגָב; הִקְשִׁ

קְהֵלָה הָיְתָה ירַת הַמַּ שִׁ
ו. כֹּה מְתוּקָה עַכְשָׁ

יהָ, רְכֶּ בִּ רְעָה עַל  כָּ גִ'י  מִיס 
עֲבָר; מַּ בַּ רְעָה  כָּ

תּוּיִים, פִּ ן לִי  זַמֵּ תְּ "אַל 
ה טוֹבָה!" יַלְדָּ נִי  עֲשֵׂ

ים לִּ גַּ מוֹ  כְּ יָמֶיהָ,  חָלְפוּ 
ה טְרוּפָה; אֳנִיָּ סְבִיב 

וְהִיא רָכְבָה אֶל הָרוֹפֵא
גּוּפָהּ. ר עַל  זָ'קֶט מְכֻפְתָּ בְּ

וְהִיא רָכְבָה אֶל הָרוֹפֵא,
טָן: עֲמוֹן הַקָּ פַּ בַּ צִלְצְלָה 

ה לאֹ טוֹב, ישָׁ "הוֹ, דּוֹקְטוֹר, אֲנִי מַרְגִּ
אן וְכָאן." כָּ כּוֹאֵב לִי 

דַק אוֹתָהּ הֵיטֵב, בָּ ד"ר תּוֹמָס 
דַק עוֹד קְצָת; בָּ וְאָז 

אַל: יּוֹר, שָׁ הַכִּ שׁ אֶל  נִגַּ
את?" ה קֹדֶם לאֹ בָּ י, לָמָּ בִרְתִּ "גְּ

עֶרֶב, בָּ ב  יָשַׁ ד"ר תּוֹמָס 
יָדָהּ, בְּ עֲמוֹן  תּוֹ עִם הַפַּ אִשְׁ שֶׁ כְּ

חֶם דּוּרִים מִלֶּ כַּ ל  לְגֵּ גִּ הוּא 
רְטָן הוּא חִידָה. וְאָמַר, "הַסַּ

נִים  פָּ יֵשׁ מַעֲמִידֵי  לאֹ מוּבָן לְאִישׁ. 
רוּרוֹת; בְּ בּוֹת  אִלּוּ לָהֶם הַסִּ כְּ

ךָ, בְּ ר  נִסְתָּ שׁ  מוֹ מִין מִתְנַקֵּ כְּ זֶה 
ה לְהַכּוֹת. רַק מְחַכֶּ שֶׁ

יֶלֶד לִי  בְּ ים  לְנָשִׁ זֶה קוֹרֶה 
ם; לְכֻלָּ גִמְלָאוֹת,  בְּ וּגְבָרִים 
תַח פֶּ אִלּוּ נָחוּץ לָהֶם  כְּ זֶה 

תוֹכָם." בְּ לָאֵשׁ הָעֲצוּרָה 

רֶתֶת, תּוֹ צִלְצְלָה לַמְשָׁ אִשְׁ
ירִי," הִיא אָמְרָה. יַקִּ א,  לְדַכֵּ י  "דַּ

גִ'י, הוּא אָמַר: "רָאִיתִי הַיּוֹם אֶת מִיס 
מוּרָה." גְּ הִיא  וְנִדְמֶה לִי שֶׁ

גִ'י לְבֵית חוֹלִים, לָקְחוּ אֶת מִיס 
ר, בַּ שְׁ נִּ שֶׁ מוֹ עֵץ  כְּ כְבָה  הִיא שָׁ
ים, נָשִׁ מַחְלֶקֶת  בְּ כְבָה  הִיא שָׁ

אר. צַוָּ מִיכָה עַד  שְׂ בִּ ה  מְכֻסָּ

לְחָן, יחוּ אוֹתָהּ עַל הַשֻּׁ הִנִּ
יזִים, עַלִּ טוּדֶנְטִים צָחֲקוּ,  הַסְּ

חַ וְד"ר רוֹז הַמְנַתֵּ
נֵי חֲצָאִים. לִשְׁ חָתַךְ אוֹתָהּ 
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טוּדֶנְטִים  נָה לַסְּ פָּ ד"ר רוֹז 
רְשׁוּתְכֶם, בִּ וְאָמַר: "רַבּוֹתַי, 

שׁוּ סַרְקוֹמָה פְגְּ תִּ ל יוֹם  כָּ לאֹ 
ם." ךְ מִתְקַדֵּ כָּ ל  כָּ ב  מַצָּ בְּ

לְחָן, ֻ גִ'י מֵהַשּׁ הוֹרִידוּ אֶת מִיס 
ים לִּ לְגַּ גַּ יעוּ עַל  וְהִסִּ

לְמַחְלֶקֶת לִמּוּדֵי אֲנָטוֹמְיָה
תְחִילִים. טוּדֶנְטִים הַמַּ לַסְּ

קְרָה, לוּ אוֹתָהּ מֵהַתִּ תָּ
ז; רְכָּ מֶּ בַּ גִ'י  לוּ אֶת מִיס  ן, תָּ כֵּ

וְצֶמֶד חַבְרֵי "קְבוּצַת אוֹקְסְפוֹרְד"
הּ. רְכָּ בִּ קְפִידָה אֶת  בִּ רְקוֹ  פֵּ

* * *
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